EPHESIANS

Chapter 6





6:1 Ta\ te/kna, u(pakou/ete toi=j goneu=sin u(mw=n e)n kuri/%, tou=to ga/r e)stin di/kaion.



Ta\ te/kna, �[ “You children” ]��u(pakou/ete �[ “be obeying” ]��toi=j goneu=sin u(mw=n �[ “your parents” ]��e)n kuri/%, �[ “in Lord” ]��tou=to ga/r �[ “for this” ]��e)stin �[ “is” ]��di/kaion. �[ “right, fair, just” ]��

6:1  [[ “You” ]] Children [ the offspring of men and women ], obey [ submit to the control of ] your [ children’s ] parents [ mothers and fathers of children ] in [ indicates positional truth, union with Christ; this indicates that the children referred to here are saved because they are sdaid to be “in the Lord” ]; for [ “because” ] this [ obedience ] is right [ obedience is the right thing to do ].  (KJV)



(t) You children, obey your parents in the Lord, because this is right.



6:1  Children, obey your parents in the Lord; for this is right.   (KJV)



6:1 Mga anak, managtuman kamo sa inyong mga ginikanan diha sa Ginoo; kay kini matarung nam.  (KJV)



6:1  Children, it is your Christian duty to obey your parents, for this is the right thing to do.  (GN)



6:1  Mga anak, sanglit mga Cristohanon man kamo, sunda ninyo ang inyong mga ginikanan kay mao kini ang husto.  (GN)



6:1  Children, obey your parents in the Lord, for this is right.   (NIV)



6:1  Kamong mga anak, kinahanglan managsugot kamo sa inyong mga ginikanan diha sa Ginoo, kay buhat kini nga matarung.  (NIV)



6:1  Mga anak, managsugot kamo sa inyong mga ginikanan diah sa Ginoo, kay husto kini.  (NCV)



6:1  Children, obey your parents in the Lord, for this is right.   (NAS)



<< EP 6:1 >>

TA art.(used as a personal pronoun) Neut. Plur. Vocat.  

TEKNA noun Neut. Plur. Vocat.  TEKNON

,,,,,,

UPAKOUETE verb 2nd pers. Plur. Pres. Act. iMperat.  UPAKOUW

TOIS art. Masc. Plur. Dat.  

GONEUSIN noun Masc. Plur. Dat. (indirect object) GONEUS

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen. (of relationship) UMEIS

EN prep. taking Dat.  EN

KURIW noun Masc. Sing. Dat.  KURIOS

::::::::::

TOUTO pron. DEmonstrative Neut. Sing. Nom.  OUTOS

GAR conj. Coordinating eXplanatory GAR

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

DIKAION adj. Neut. Sing. Nom.  positive or no degree  DIKAIOS

�6:2 ti/ma to\n pate/ra sou kai\ th\n mhte/ra, h(/tij e)sti\n e)ntolh\ prw/th e)n e)paggeli/#, 



ti/ma to\n pate/ra sou �[ “Honor your father” ]��kai\ th\n mhte/ra, �[ “and your mother,” ]��h(/tij �[ “for such” ]��e)sti\n �[ “is” ]��e)ntolh\ prw/th �[ “first commandment” ]��e)n e)paggeli/#, �[ “with promise,” ]��

6:2  [[ What follows is a quote from Exodus 20:12 ]] Honor [ a command to show respect for ] your [ a reference to the children of 6:1 ] father and mother [ “father and mother” are the parents of the children in 6:1 ] (which [ “for such” and refers to the concept of honoring father and mother ] is the first commandment [ found in Exodus 20:12; it is the fifth commandment listed ] with promise [ but it is the first commandment with an attached promise of blessing ] )  (KJV)



(t) Honor your father and mother, for such is the first commandment with promise,



6:2  Honor your father and mother (which is the first commandment with promise),   (KJV)



6:2 Tumahod ka sa imong amahan ug inahan (nga mao ang nahauna nga sugo nga adunay saad);  (KJV)



6:2  "Honor your father and mother" is the first commandment that has a promise added:  (GN)



6:2  Ang unang sugo nga dunay saad mao kini:  "Tahora ang imong amahan ug inahan," ug kini ang saad:  (GN)



6:2  "Honor your father and mother"-- which is the first commandment with a promise--   (NIV)



6:2  "Tumahod ka sa imong amahan ug inahan" (kini mao ang nahaunang sugo nga may saad),   (NIV)



6:2  "Tahora ang imong amahan ug inahan" - nga maoy unang sugo nga may saad-  (NCV)



6:2  Honor your father and mother (which is the first commandment with a promise),   (NAS)



<< EP 6:2 >>

TIMA verb 2nd pers. Sing. Pres. Act. iMperat. (command) TIMAW

TON art. Masc. Sing. Acc.  

PATERA noun Masc. Sing. Acc.  PATJR

SOU pron. Personal 2nd person Sing. Gen.  SU

KAI conj. Coordinating copulative KAI

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

MJTERA noun Fem. Sing. Acc.  MJTJR

,,,,,,

JTIS pron. Indefinite  Relative Fem. Sing. Nom.  OSTIS

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

ENTOLJ noun Fem. Sing. Nom.  ENTOLJ

PRWTJ adj. Fem. Sing. Nom.  positive or no degree  PRWTOS

EN prep. taking Dat.  EN

EPAGGELIA noun Fem. Sing. Dat.  EPAGGELIA

,,,,,,

�6:3 i(/na eu)= soi ge/nhtai kai\ e)/s$ makroxro/nioj e)pi\ th=j gh=j. 



i(/na eu)= soi ge/nhtai�[ “that it may come to be well with you” ]��kai\ e)/s$ makroxro/nioj �[ “and you should be living long” ]��e)pi\ th=j gh=j. �[ “on the earth.” ]��

6:3  That it may be well with thee [ “that it may be well with thee” is “that it may come to be well with you {Christian children}” and is an idiom that refers to prosperity in life because a child honored his father and mother in childhood ], and thou [ “you” Christian children who have honored their father and mother during childhood ] mayest [ “should be” ] live long [ “live long” is a predicate adjective that means “living long” ] on the [[ planet ]] earth.  (KJV)



(t) that it may come to be well with you, and you should be living long on the earth.



6:3  That it may be well with thee, and thou mayest live long on the earth.  (KJV)



6:3 Aron kanimo may kaayo, ug makapuyo ka sa hataas nga panahon sa yuta.  (KJV)



6:3  "So that all may be well with you, and you may live a long time in the land."  (GN)



6:3  "aron ka mabulahan, ug mataas ang imong kinabuhi dinhi sa kalibotan."  (GN)



6:3  "that it may go well with you and that you may enjoy long life on the earth."   (NIV)



6:3  "aron magamauswagon ikaw ug mataas ang imong kinabuhi dinhi sa yuta."  (NIV)



6:3  "aron mabulahan ka ug makapahimulos ug taas nga kinabuhi dinhi sa kalibotan.  (NCV)



6:3  that it may be well with you, and that you may live long on the earth.   (NAS)



<< EP 6:3 >>

INA conj. Subordinating indeFinite INA

EU adv. positive or no degree  EU

SOI pron. Personal 2nd person Sing. Dat.  SU

GENJTAI (deponent) verb 3rd pers. Sing. Aor. Mid.(meaning is active)  Subj.  GINOMAI

KAI conj. Coordinating copulative KAI

ESJ verb 2nd pers. Sing. (gnomic) Fut.(indirect) Mid. Indic.  EIMI

MAKROCRONIOS (predicate) adj. Masc. Sing. Nom.  positive or no degree  MAKROCRONIOS

EPI prep. taking Gen.  EPI

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

GJS noun Fem. Sing. Gen.  GJ

..........

�6:4 Kai\ oi( pate/rej, mh\ parorgi/zete ta\ te/kna u(mw=n, a)lla\ e)ktre/fete au)ta\ e)n paidei/# kai\ nouqesi/# kuri/ou. 



Kai\ oi( pate/rej, �[ “and you fathers” ]��mh\ parorgi/zete �[ “stop causing to become angry” ]��ta\ te/kna u(mw=n, �[ “your children” ]��a)lla\ e)ktre/fete au)ta\ �[ “but be training them” ]��e)n paidei/# �[ “in the discipline” ]��kai\ nouqesi/# �[ “and academic instruction” ]��kuri/ou. �[ “from the Lord” ]��

6:4  And, ye fathers [ refers to parents, both mother and father ], provoke not [ this a negative of prohibition and means to stop what is already in progress ] your [ parents ] children [ offspring ] to wrath [ exasperation (caused to become angry) through unjust treatment, abuse of authority, frustrations directed toward children ]: but [ introduces a contrast between what parents should not do and what they should do ] bring them up [ a command that refers to training children toward maturity ] in the nurture [ discipline ] and admonition [ academic instruction ] of [ “from” ] the Lord.  (KJV)



(t) and you fathers stop causing your children to become angry, but be training them in discipline and academic instruction from the Lord.



6:4  And, ye fathers, provoke not your children to wrath: but bring them up in the nurture and admonition of the Lord.  (KJV)



6:4 Ug kamo, mga amahan, dili ninyo paghagiton sa kasuko ang inyong mga anak; konkili agaka sila sa castigo ug sa pagtambag sa Ginoo.  (KJV)



6:4  Parents, do not treat your children in such a way as to make them angry.  Instead, raise them with Christian discipline and instruction.  (GN)



6:4  Mga ginikanan, ayaw pagsuk-a ang inyong mga anak.  Hinunoa, amumaha sila sa Cristohanong disiplina ug maayong pagtulon-an.  (GN)



6:4  Fathers, do not exasperate your children; instead, bring them up in the training and instruction of the Lord.   (NIV)



6:4  Ug kamong mga amahan, ayaw ninyo pagsuk-a ang inyong mga anak, kondili matutoon hinoon ninyo sila uban sa pagbansay ug pagpahamatngon gikan sa Ginoo.  (NIV)



6:4  Mga amahan, ayaw ninyo hagita sa kasuko ang inyong mga anak; hinunoa, dumalaha sila diha sa pagbansay ug sa pagtulon-an sa Ginoo.  (NCV)



6:4  And, fathers, do not provoke your children to anger; but bring them up in the discipline and instruction of the Lord.   (NAS)



<< EP 6:4 >>

KAI conj. Coordinating copulative KAI

OI art. Masc. Plur. Vocat.  

PATERES noun Masc. Plur. Vocat.  PATJR

,,,,,,

MJ particle Negative MJ

PARORGIZETE verb 2nd pers. Plur. Pres. Act. iMperat. (of prohibition)  PARORGIZW

TA art. Neut. Plur. Acc.  

TEKNA noun Neut. Plur. Acc.  TEKNON

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen.  UMEIS

ALLA conj. Coordinating adVersative ALLA

EKTREFETE verb 2nd pers. Plur. Pres. Act. iMperat. (command)  EKTREFW

AUTA pron. Personal 3rd person Neut. Plur. Acc.  AUTOS

EN prep. taking Dat.  EN

PAIDEIA noun Fem. Sing. Dat.  PAIDEIA

KAI conj. Coordinating copulative KAI

NOUQESIA noun Fem. Sing. Dat.  NOUQESIA

KURIOU noun Masc. Sing. Gen.  KURIOS

..........

�6:5   Oi( dou=loi, u(pakou/ete toi=j kata\ sa/rka kuri/oij meta\ fo/bou kai\ tro/mou e)n a(plo/thti th=j kardi/aj u(mw=n w(j t%= Xrist%=, 



Oi( dou=loi, �[ “You slaves,” ]��u(pakou/ete �[ “be obedient” ]��toi=j kata\ sa/rka kuri/oij �[ “to them who are your masters according to the flesh” ]��meta\ fo/bou �[ “with fear” ]��kai\ tro/mou �[ “and trembling” ]��e)n a(plo/thti �[ “in sincerity ” ]��th=j kardi/aj u(mw=n �[ “of your heart” ]��w(j �[ “as” ]��t%= Xrist%=, �[ “to the Christ,” ]��

6:5  [[ You ]] Servants [ “slaves” but, today, refers to those who labor in the work place ]], be obedient [ a command ] to them [ today, those who are your superiors in the chain of command on your secular job ] that [ “who” ] are your [ an Church Age believer who is employed by someone else ] masters [ today, those who are your superiors in the chain of command on your secular job ] according to the flesh [ this word implies the natural world as opposed to the spiritual world ], with fear and trembling [ Paul uses the phrase “fear and trembiling” in 1 Corinthians 2:3; 2 Corinthians 7:15; and Philippians 2:12 and based on the useage in those three passages we can conclude that this phrase simply means “anxious care not to fall short in the discharge of your responsibility to your employer while you are on the job  ], in singleness [ this word means “sincerity” and indicates the mental attitude in which obedience is to be carried out ] of your [ the Church Age believer who is employed to do labor ] heart [ the right lobe of the believers mentality and the place in which all usable truth is stored and from which all usable truth is applied ], as [ meaning as if your obedience were ] unto [ “to,” meaning directed toward ] Christ [ the second Person of the Godhead with emphasis on His divine commission ];  (KJV)



(t) You slaves, be obedient to them who are your masters according to the flesh with fear and trembling in the sincerity of your heart as to Christ,



6:5  Servants, be obedient to them that are your masters according to the flesh, with fear and trembling, in singleness of your heart, as unto Christ;  (KJV)



6:5 Mga ulipon, managtuman kamo sa inyong mga agalon nga sumala sa unod, uban and kahadlok ug pagkurog, sa kaulay sa inyong kasingkasing ingon nga kang Cristo.  (KJV)



6:5  Slaves, obey your human masters, with fear and trembling; and do it with a sincere heart, as though you were serving Christ.  (GN)



6:5  Kamong mga ulipon, pagmasinugtanon kamo sa inyong mga agalon ug tahora sila.  Buhata kini sa kinakasingkasing gayod sama ra nga si Cristo maoy inyong gialagaran.  (GN)



6:5  Slaves, obey your earthly masters with respect and fear, and with sincerity of heart, just as you would obey Christ.   (NIV)



6:5  Kamong mga ulipon, kinahanglan managsugot kamo sa inyong mga tawhanong agalon uban sa kahadlok ug pagkamatinahuron, sa kamaminatud-on sa kasingkasing, ingon nga daw ngadto kang Cristo;  (NIV)



6:5  Mga ulipon, magmasinugtanon kamo sa inyong yutan-ong mga agalon uban sa pagtahod ug kahadlok ug uban sa maminatud-on nga kasingkasing, sama sa inyong pagsugot kang Cristo.  (NCV)



6:5  Slaves, be obedient to those who are your masters according to the flesh, with fear and trembling, in the sincerity of your heart, as to Christ;   (NAS)



<< EP 6:5 >>

OI art. Masc. Plur. Vocat.  

DOULOI noun Masc. Plur. Vocat.  DOULOS

,,,,,,

UPAKOUETE verb 2nd pers. Plur. Pres. Act. iMperat.  UPAKOUW

TOIS art. Masc. Plur. Dat.  

KATA prep. taking Acc.  KATA

SARKA noun Fem. Sing. Acc.  SARX

KURIOIS noun Masc. Plur. Dat.  KURIOS

META prep. taking Gen.  META

FOBOU noun Masc. Sing. Gen.  FOBOS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

TROMOU noun Masc. Sing. Gen.  TROMOS

EN prep. taking Dat.  EN

APLOTJTI noun Fem. Sing. Dat.  APLOTJS

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

KARDIAS noun Fem. Sing. Gen.  KARDIA

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen.  UMEIS

WS conj. Subordinating comParative WS

TW art. Masc. Sing. Dat.  

CRISTW noun Masc. Sing. Dat.  CRISTOS

,,,,,,

�6:6 mh\ kat' o)fqalmodouli/an w(j a)nqrwpa/reskoi a)ll' w(j dou=loi Xristou= poiou=ntej to\ qe/lhma tou= qeou= e)k yuxh=j, 



mh\ kat'o)fqalmodouli/an �[ “not with eyeservice” ]��w(j a)nqrwpa/reskoi �[ “as men-pleasers” ]��a)ll w(j dou=loi Xristou= �[ “but as slaves of Christ” ]��poiou=ntej �[ “doing” ]��to\ qe/lhma �[ “the will” ]��tou= qeou= �[ “of God” ]��e)k yuxh=j, �[ “from the soul” ]��

6:6  Not with eyeservice [ doing your job well only when your employer is watching you ], as menpleasers [ pleasing your boss while he is watching you ]; but [ establishes a contrast between service to your employer and service to your Lord ] as the servants [ “slaves,” today, referring to Christians who work for someone else ] of Christ [ the 2nd Person of the Godhead toward Whom all Christian service is rendered, including secular work ], [[ the Church Age believer ]] doing [ performing ] the will [ the plan of God in this particular matter ] of God [ the Father, the author of the plan ] from the heart [ literally, “soul” which includes the heart, the place from which all thinking is accomplished ];  (KJV)



(t) 
not with eyeservice as men
-
pleasers
, but as slaves of Christ doing the will of God from the soul,




6:6  Not with eyeservice, as menpleasers; but as the servants of Christ, doing the will of God from the heart;  (KJV)



6:6 Dili mag-alagad pinaagi sa mga mata, ingon sa mga magpapahamuot sa mga tawo, kondili ingon nga mga ulipon ni Cristo, nga nagabuhat sa kabubut-on sa Dios sa kinasingkasing.  (KJV)



6:6  Do this not only when they are watching you, to gain their approval; but with all your heart do what God wants, as slaves of Christ.  (GN)



6:6  Himoa kini dili lamang kon magtan-aw sila kaninyo, aron daygon kamo nila, kondili buhata sa kinasingkasing gayod ang kabubut-on sa Dios, ingon nga mga ulipon ni Cristo.  (GN)



6:6  Obey them not only to win their favor when their eye is on you, but like slaves of Christ, doing the will of God from your heart.   (NIV)



6:6  dili sa pag-alagad nga linigoy ingon sa magapahimuot sa mga tawo lamang, kondili ingon nga mga ulipon ni Cristo, nga sa kinasingkasing managtuman sa kabobut-on sa Dios,  (NIV)



6:6  Pagmasinugtanon dili aron sa pagpahimuot kanila samtang nagtan-aw sila, kondili sama sa mga ulipon ni Cristo, magbuhat sa kabubut-on sa Dios gikan sa inyong kasingkasing.  (NCV)



6:6  not by way of eyeservice, as men-pleasers, but as slaves of Christ, doing the will of God from the heart.   (NAS)



<< EP 6:6 >>

MJ particle Negative MJ

KAT prep. taking Acc.  KATA

OFQALMODOULIAN noun Fem. Sing. Acc.  OFQALMODOULIA

WS particle comParative WS

ANQRWPARESKOI adj. Masc. Plur. Nom.  positive or no degree  ANQRWPARESKOS

ALL conj. Coordinating adVersative ALLA

WS particle comParative WS

DOULOI noun Masc. Plur. Nom.  DOULOS

CRISTOU noun Masc. Sing. Gen.  CRISTOS

POIOUNTES verb Pres. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  POIEW

TO art. Neut. Sing. Acc.  

QELJMA noun Neut. Sing. Acc.  QELJMA

TOU art. Masc. Sing. Gen.  

QEOU noun Masc. Sing. Gen.  QEOS

EK prep. taking Gen.  EK

YUCJS noun Fem. Sing. Gen.  YUCJ


,,,,,,
�6:7 met'eu)noi/aj douleu/ontej, w(j t%= kuri/% kai\ ou)k a)nqrw/poij, 



met u)noi/aj douleu/ontej, �[ “with enthusiasm render service” ]��w(j �[ “as” ]��t%= kuri/% �[ “to the Lord” ]��kai\ ou)k a)nqrw/poij, �[ “and not to men,” ]��

6:7  With good will [ “good will” is one Greek word that means “enthusiasm,
”
 zeal
 ] doing [ “render” ] service [ work for your employer ], as [ in the same manner as if you were working for the Lord ] to the Lord [ your spiritual Master, the 2nd Person of the Godhead with emphasis on His deity ], and not [[ as though you were rendering your service ]] to men [ human masters ]:  (KJV)



(t) 
with enthusiasm render service as to the Lord and not to men
,




6:7  With good will doing service, as to the Lord, and not to men:  (KJV)



6:7 Nga nag-alagad sa maayong kabubot-on ingon nga sa Ginoo, ug dili nga sa mga tawo;  (KJV)



6:7  Do your work as slaves cheerfully, then, as though you served the Lord, and not merely men.  (GN)



6:7  Busa tumana nga malipayon ang inyong buhat sama ra nga ang Ginoo maoy inyong gialagaran ug dili ang mga tawo lamang.  (GN)



6:7  Serve wholeheartedly, as if you were serving the Lord, not men,   (NIV)



6:7  nga manag-alagad uban sa maayong kabobut-on ingon nga sa Ginoo ug dili nga sa mga tawo;  (NIV)



6:7  Pag-alagad sa kinasinggglasing hayod, sama ra nga nag-alagad kamo sa Ginoo, dili sa mga tawo,  (NCV)



6:7  With good will render service, as to the Lord, and not to men,   (NAS)



<< EP 6:7 >>

MET prep. taking Gen.  META

EUNOIAS noun Fem. Sing. Gen.  EUNOIA

DOULEUONTES verb Pres. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  DOULEUW

WS particle comParative WS

TW art. Masc. Sing. Dat.  

KURIW noun Masc. Sing. Dat.  KURIOS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

OUK particle Negative OU

ANQRWPOIS noun Masc. Plur. Dat.  ANQRWPOS

,,,,,,

�6:8 ei)do/tej o(/ti e(/kastoj, e)a/n ti poih/s$ a)gaqo/n, tou=to komi/setai para\ kuri/ou, ei)/te dou=loj ei)/te e)leu/qeroj. 



ei)do/tej o(/ti e(/kastoj, �[ “knowing that each one” ]��e)a/n ti poih/s$ a)gaqo/n, �[ “if anyone does good things,” ]��tou=to komi/setai �[ “this he will receive back” ]��para\ kuri/ou, �[ “from Lord” ]��ei)/te dou=loj �[ “whether a slave” ]��ei)/te e)leu/qeroj. �[ “or a free man
.
” ]��

6:8  Knowing that whatsoever good thing any man doeth [ “Knowing that whatsoever good thing any man doeth” is literally, “knowing (for a certainty) that each one (Church Age believer), if (3rd class condition) any one ( any Church Age believer) has done (accomplished) good things (right things done in the right way) ], the same [ 
“
this
”
 referring to 
good things ] shall he [ 
“he will
”
 referring to 
the Church Age believer 
who has done good things ] receive [[ “receive back” implies a reward for proper service ]] of [ “from” ] the Lord [ the 2nd Person of the Godhead with emphasis on His deity ], whether he [ the Church Age believer who has done good things ] be bond [ a slave ] or free [ not a slave ].  (KJV)



(t) 
knowing that each one, if anyone 
does good things, 
this 
will he receive back from the Lord, whether a slave or a free man
.




6:8  Knowing that whatsoever good thing any man doeth, the same shall he receive of the Lord, whether he be bond or free.  (KJV)



6:8 Sa hingbaloan nga ang tanan nga maayong butang nga budaton sa tagsatagsa, mao usab ang pagadawaton niya gikan sa Ginoo, bisan siya ulipon kun tawo nga may kagawasan.  (KJV)



6:8  Remember that the Lord will reward every man, whether slave or free, for the good work he does.  (GN)



6:8  Hinumdomi nga gantihan sa Ginoo ang magbuhat ug maayo, ulipon siya o dili.  (GN)



6:8  because you know that the Lord will reward everyone for whatever good he does, whether he is slave or free.   (NIV)



6:8  kay kamo nasayud nga ang tanang kaayohan nga pagabuhaton ni bisan kinsa, mao usab ang balus nga iyang pagadawaton gikan sa Ginoo, walay sapayan kon siya ulipon o dili.  (NIV)



6:8  kay nasayod kamo nga gantihan sa Ginoo ang tanan tungod sa mga maayong buhat nga iyang gihimo, ulipon siya o tawong gawas.  (NCV)



6:8  knowing that whatever good thing each one does, this he will receive back from the Lord, whether slave or free.   (NAS)



<< EP 6:8 >>

EIDOTES verb peRf. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  OIDA

OTI conj. Subordinating Nominal OTI

EKASTOS pron. DEmonstrative Masc. Sing. Nom.  EKASTOS

EAN conj. Subordinating conditional EAN

TI pron. Indefinite  IndeFinite Neut. Sing. Acc.  TIS

POIJSJ verb 3rd pers. Sing. Aor. Act. Subj.  POIEW

AGAQON adj. Neut. Sing. Acc.  positive or no degree  AGAQOS

,,,,,,

TOUTO pron. DEmonstrative Neut. Sing. Acc.  OUTOS

KOMISETAI verb 3rd pers. Sing. Fut. Mid. Indic.  KOMIZW

PARA prep. taking Gen.  PARA

KURIOU noun Masc. Sing. Gen.  KURIOS

EITE conj. Coordinating Correlative EITE

DOULOS noun Masc. Sing. Nom.  DOULOS

EITE conj. Coordinating Correlative EITE

ELEUQEROS adj. Masc. Sing. Nom.  positive or no degree  ELEUQEROS

..........

�6:9 Kai\ oi( ku/rioi, ta\ au)ta\ poiei=te pro\j au)tou/j, a)nie/ntej th\n a)peilh/n, ei)do/tej o(/ti kai\ au)tw=n kai\ u(mw=n o( ku/rio/j e)stin e)n ou)ranoi=j, kai\ proswpolhmyi/a ou)k e)/stin par' au)t%=. 



Kai\ oi( ku/rioi, �[ “And you masters,” ]��ta\ au)ta\ �[ “the same things” ]��poiei=te �[ “do” ]��pro\j au)tou/j, �[ “to them,” ]��a)nie/ntej �[ “letting up on” ]��th\n a)peilh/n, �[ “the threatening,” ]��i)do/tej �[ “knowing” ]��o(/ti kai\ au)tw=n �[ “that both their” ]��kai\ u(mw=n �[ “and your” ]��o( ku/rio/j �[ “Master” ]��e)stin �[ “is” ]��e)n ou)ranoi=j, �[ “in the heavenlies,” ]��kai\ proswpolhmyi/a �[ “and partiality” ]��ou)k e)/stin �[ “there is no” ]��par'au)t%=. �[ “with Him” ]��

6:9  And, ye [ slave masters ] masters [ Christian owners of slaves ], do the same things [ good things ] unto [ “to” ] them [ those who are slaves ], forbearing [ letting up on ] threatening [ a common practice among masters toward their slaves ]: knowing that [[ “both their (Christian slave owners) and” ]] your [ Christian slaves ] Master [ the Lord Jesus Christ ] also is in heaven [ the 3rd heaven ]; neither is there respect [ “partiality” ] of persons [ implied, but not stated ] with him [ the Lord Jesus Christ ].  (KJV)



(t) And you masters, do the same things to them, letting up on your threatening, knowing that both their Master and yours is in the heavenlies, and there is no partiality with Him.



6:9  And, ye masters, do the same things unto them, forbearing threatening: knowing that your Master also is in heaven; neither is there respect of persons with him.  (KJV)



6:9 Ug, kamo mga agalon buhata ninyo ang naong mga butang kanila, nga biyaan ninyo and paghulga; sa hingbaloan nga ang ilang Ginoo ug ang inyo usab anaa sa langit, ug siya walay pinalabi sa mga tawo.  (KJV)



6:9  Masters, behave in the same way toward your slaves; and stop using threats.  Remember that you and your slaves belong to the same Master in heaven, who treats everyone alike.  (GN)



6:9  Kamong mga agalon, buhata usab ninyo kini sa inyong mga ulipon, ug ayaw na kamo panghulga kanila.  Hinumdomi nga kamo ug sila pulos ulipon sa Ginoo ug wala siyay pinalabi.  (GN)



6:9  And masters, treat your slaves in the same way. Do not threaten them, since you know that he who is both their Master and yours is in heaven, and there is no favoritism with him.   (NIV)



6:9  Ug kamong mga agalon, buhati usab ninyo sila sa ingon, ug ayaw na ninyo sila paghulgaa, sa nasayran na ninyo nga anaa sa langit ang ila ug inyo usab nga Agalon, ug nga kini siya walay pinalabi sa mga tawo.  (NIV)



6:9  Ug kamong mga agalon, dumalaha usab ang inyong mga ulipon sa samang paagi.  Ayaw sila paghilgaa, sanglit nasayod man kamo nga ang inyong agalon atua sa langit ug wala siyay pinalabi.  (NCV)



6:9  And, masters, do the same things to them, and give up threatening, knowing that both their Master and yours is in heaven, and there is no partiality with Him.   (NAS)



<< EP 6:9 >>

KAI conj. Coordinating copulative KAI

OI art. Masc. Plur. Vocat.  

KURIOI noun Masc. Plur. Vocat.  KURIOS

,,,,,,

TA art. Neut. Plur. Acc.  

AUTA pron. Adjectival Intensive Neut. Plur. Acc.  AUTOS

POIEITE verb 2nd pers. Plur. Pres. Act. iMperat. (command) POIEW

PROS prep. taking Acc.  PROS

AUTOUS pron. Personal 3rd person Masc. Plur. Acc.  AUTOS

,,,,,,

ANIENTES verb Pres. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  ANIJMI

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

APEILJN noun Fem. Sing. Acc.  APEILJ

,,,,,,

EIDOTES verb peRf. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  OIDA

OTI conj. Subordinating Nominal OTI

KAI conj. Coordinating Correlative KAI

AUTWN pron. Personal 3rd person Masc. Plur. Gen.  AUTOS

KAI conj. Coordinating Correlative KAI

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen.  UMEIS

O art. Masc. Sing. Nom.  

KURIOS noun Masc. Sing. Nom.  KURIOS

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

EN prep. taking Dat.  EN

OURANOIS noun Masc. Plur. Dat.  OURANOS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

PROSWPOLJMYIA noun Fem. Sing. Nom.  PROSWPOLJMYIA

OUK particle Negative OU

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

PAR prep. taking Dat.  PARA

AUTW pron. Personal 3rd person Masc. Sing. Dat.  AUTOS

..........

�6:10  Tou= loipou= e)ndunamou=sqe e)n kuri/% kai\ e)n t%= kra/tei th=j i)sxu/oj au)tou=. 



Tou= loipou= �[ “in respect of the rest” ]��e)ndunamou=sqe �[ “be strengthened” ]��e)n kuri/% �[ “in Lord” ]��kai\ e)n t%= kra/tei �[ “and in the strength” ]��th=j i)sxu/oj au)tou=. �[ “of His might” ]��

6:10  Finally [ literally, “in respect of the rest” ], my brethren, [ DNE in the older manuscripts ] be strong [ “be strengthened” ] in [ indicates union with Christ; positional truth ] the Lord [ refers to the 2nd Person of the Godhead with emphasis on His deity ], and in the power [ Greek:  kratoj “strength” ] of his [ “His,” the Lord Jesus Christ’s ] might [ inherent power, omnipotence ].  (KJV)



(t) Finally, be strengthened in the Lord, and in the strength of His might.



6:10  Finally, my brethren, be strong in the Lord, and in the power of his might.  (KJV)



6:10 Sa katapusan, mga igsoon ko, magmalig-on kamo diha sa Ginoo, ug sa gahum sa iyang kusog.  (KJV)



6:10  Finally, build up your strength in union with the Lord, and by means of his mighty power.  (GN)



6:10  Sa kataposan, lig-ona ang inyong kaugalingon diha sa pagpakighiusa sa Ginoo pinaagi sa iyang dakong gahom.  (GN)



6:10  Finally, be strong in the Lord and in his mighty power.   (NIV)



6:10  Sa katapusan, magmalig-on kamo pinaagi sa Ginoo ug sa kusog sa iyang gahum.  (NIV)



6:10  Sa kataposan, pagmalig-on kamo diha sa Ginoo ug diha sa iyang kusganong gahom.  (NCV)



6:10  Finally, be strong in the Lord, and in the strength of His might.   (NAS)



<< EP 6:10 >>

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

LOIPOU adv. positive or no degree  LOIPOS

,,,,,,

ENDUNAMOUSQE verb 2nd pers. Plur. Pres. Pass. iMperat. (command) ENDUNAMOW

EN prep. taking Dat.  

ISCUOS noun Fem. Sing. Gen.  ISCUS

AUTOU pron. Personal 3rd person Masc. Sing. Gen.  AUTOS

..........



�6:11 e)ndu/sasqe th\n panopli/an tou= qeou= pro\j to\ du/nasqai u(ma=j sth=nai pro\j ta\j meqodei/aj tou= diabo/lou: 



e)ndu/sasqe �[ “Put on” ]��th\n panopli/an�[ “the full armor” ]��tou= qeou= �[ “of the God” ]��pro\j to\ du/nasqai u(ma=j �[ “that you may be able” ]��sth=nai �[ “to stand” ]��pro\j ta\j meqodei/aj�[ “against the schemes” ]��tou= diabo/lou: �[ “of the devil.” ]��

6:11  Put on [ a command for the Church Age believer to clothe himself with the full armor of God ] the whole [ full assortment of ] armour [ weapons to do battle against Satan in the angelic conflict ] of God [ the Father Who has provided the armor ], that ye  [ Church Age believers ] may be able to stand [ stand firm ] against the wiles [ “schemes,” methods ] of the devil [ Satan, the leader of the entire fallen angelic creation ].  (KJV)



(t) Put o the full armor of God that you may be able to stand against the schemes of the devil;



6:11  Put on the whole armour of God, that ye may be able to stand against the wiles of the devil.  (KJV)



6:11 Managsul-oib kamo sa bug-os nga hinagiban sa DIos, aron kamo makaasdang batok sa mga paglimbong sa yawa.  (KJV)



6:11  Put on all the armor that God gives you, so that you will stand up against the Devil's evil tricks.  (GN)



6:11  Isul-ob ninyo ang armadura nga gihatag sa Dios kaninyo, aron makasukol kamo batok sa mga limbong sa Yawa.  (GN)



6:11  Put on the full armor of God so that you can take your stand against the devil's schemes.   (NIV)



6:11  Isul-ob ninyo ang tibuok hinagiban sa Dios, aron makabarug kamo batok sa mga malipatlipatong kaugdahan sa yawa.  (NIV)



6:11  Isulob ninyo ang tibuok hinagiban sa Dios aron makabarog kamo batok sa mga lipatlipat sa yawa.  (NCV)



6:11  Put on the full armor of God, that you may be able to stand firm against the schemes of the devil.   (NAS)



<< EP 6:11 >>

ENDUSASQE verb 2nd pers. Plur. Aor. Mid. iMperat. (command)  ENDUW

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

PANOPLIAN noun Fem. Sing. Acc.  PANOPLIA

TOU art. Masc. Sing. Gen.  

QEOU noun Masc. Sing. Gen.  QEOS

PROS prep. taking Acc.  PROS

TO art. Neut. Sing. Acc.  

DUNASQAI verb Pres. Pass. iNfin.  DUNAMAI

UMAS pron. Personal 2nd person Plur. Acc.  UMEIS

STJNAI verb Aor. Act. iNfin.  ISTJMI

PROS prep. taking Acc.  PROS

TAS art. Fem. Plur. Acc.  

MEQODEIAS noun Fem. Plur. Acc.  MEQODEIA

TOU art. Masc. Sing. Gen.  

DIABOLOU noun Masc. Sing. Gen.  DIABOLOS

�6:12 o(/ti ou)k e)/stin h(mi=n h( pa/lh pro\j ai(=ma kai\ sa/rka, a)lla\ pro\j ta\j a)rxa/j, pro\j ta\j e)cousi/aj, pro\j tou\j kosmokra/toraj tou= sko/touj tou/tou, pro\j ta\ pneumatika\ th=j ponhri/aj e)n toi=j e)pourani/oij. 



o(/ti �[ “because” ]��ou)k e)/stin�[ “it is not ” ]��h(mi=n h( pa/lh �[ “for us the struggle” ]��pro\j ai(=ma �[ “against blood” ]��kai\ sa/rka, �[ “and flesh,” ]��a)lla\ �[ “but” ]��pro\j ta\j a)rxa/j, �[ “against the principalities,” ]��pro\j ta\j e)cousi/aj, �[ “against the authorities,” ]��pro\j tou\j kosmokra/toraj �[ “against the world-rulers” ]��tou= sko/touj tou/tou, �[ “of this darkness,” ]��pro\j ta\ pneumatika\ �[ “against the spiritual {forces}” ]��th=j ponhri/aj �[ “of wickedness” ]��e)n toi=j e)pourani/oij. �[ “in the heavenlies.” ]��

6:12  For we [ Church Age believers ] wrestle [ “struggle” ] not against flesh and blood [ “flesh and blood” refers to human beings ], [[ the remaining portion of the verse designates four categories of fallen angels under the command of Satan ]] but [ introduces a contrast between human beings and fallen angels as the real foe in spiritual warfare ] against principalities [ suggestes the highest order of angels in Satan’s army, high ranking officer-type angels ], against powers [ lower grade officer-type angels ], against the rulers of the darkness of this world [ non-commissioned officer-type angels ], against spiritual wickedness in high places [ the lowest grade of angels in Satan’s army ].  (KJV)



(t) the struggle for us is not against blood and flesh, but against the principalities, against the authorities, against the rulers of the darkness of this world, against spiritual wickedness in high places.



6:12  For we wrestle not against flesh and blood, but against principalities, against powers, against the rulers of the darkness of this world, against spiritual wickedness in high places.  (KJV)



6:12 Kay ang atong pagdumog dili batok sa dugo ug sa unod, kondili batok sa mga punoan, batok sa mga pagbulot-an, batok sa mga magbubuot sa kalibutan niini nga mga kangitngit, batok sa mga gamhanan nga espitituhanon sa kadautan diha sa mga langitnon.  (KJV)



6:12  For we are not fighting against human beings, but against the wicked spiritual forces in the heavenly world, the rulers, authorities, and cosmic powers of this dark age.  (GN)



6:12  Kay wala kita makig-away batok sa mga tawo, kondili batok sa mga tawo, kondili batok sa mga daotang espirituhanong gahom diha sa kalangitan, sa mga hari, sa mga anaa sa gahom, ug sa pangulo niining kalibotana sa kangitngit.  (GN)



6:12  For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the authorities, against the powers of this dark world and against the spiritual forces of evil in the heavenly realms.   (NIV)



6:12  Kay ang atong pakigdumog dili batok sa mga binuhat nga unod ug dugo, kondili batok sa mga punoan, batok sa mga kagamhanan, batok sa mga labawng agalon niining mangitngit nga kalibutan karon, batok sa mga dautan nga espirituhanong panon diha sa mga dapit sa kalangitan.  (NIV)



6:12  Kay ang atong pagpakigbisog dili batok sa unod ug sa dugo, kondili batok sa mga pangulo, batok sa mga awtoridad, batok sa mga gahom niining mangitngit nga kalibotan ug batok sa mga espirituhanong puwersa sa daotan didto sa langitnong mga dapit.  (NCV)



6:12  For our struggle is not against flesh and blood, but against the rulers, against the powers, against the world forces of this darkness, against the spiritual {forces} of wickedness in the heavenly {places.}   (NAS)



<< EP 6:12 >>

OTI conj. Subordinating Causal OTI

OUK particle Negative OU

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

JMIN pron. Personal 1st person Plur. Dat.  JMEIS

J art. Fem. Sing. Nom.  

PALJ noun Fem. Sing. Nom.  PALJ

PROS prep. taking Acc.  PROS

AIMA noun Neut. Sing. Acc.  AIMA

KAI conj. Coordinating copulative KAI

SARKA noun Fem. Sing. Acc.  SARX

ALLA conj. Coordinating adVersative ALLA

PROS prep. taking Acc.  PROS

TAS art. Fem. Plur. Acc.  

ARCAS noun Fem. Plur. Acc.  ARCJ

,,,,,,

PROS prep. taking Acc.  PROS

TAS art. Fem. Plur. Acc.  

EXOUSIAS noun Fem. Plur. Acc.  EXOUSIA

,,,,,,

PROS prep. taking Acc.  PROS

TOUS art. Masc. Plur. Acc.  

KOSMOKRATORAS noun Masc. Plur. Acc.  KOSMOKRATWR

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

SKOTOUS noun Neut. Sing. Gen.  SKOTOS

TOUTOU pron. Adjectival Demonstrative Neut. Sing. Gen.  OUTOS

,,,,,,

PROS prep. taking Acc.  PROS

TA art. Neut. Plur. Acc.  

PNEUMATIKA adj. Neut. Plur. Acc.  positive or no degree  PNEUMATIKOS

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

PONJRIAS noun Fem. Sing. Gen.  PONJRIA

EN prep. taking Dat.  EN

TOIS art. Masc. Plur. Dat.  

EPOURANIOIS adj. Masc. Plur. Dat.  positive or no degree  EPOURANIOS

..........

�6:13 dia\ tou=to a)nala/bete th\n panopli/an tou= qeou=, i(/na dunhqh=te a)ntisth=nai e)n t$= h(me/r# t$= ponhr#= kai\ a(/panta katergasa/menoi sth=nai. 



dia\ tou=to �[ “for this reason” ]��a)nala/bete �[ “take up” ]��th\n panopli/an �[ “the full armor” ]��tou= qeou=, �[ “of God,” ]��i(/na dunhqh=te a)ntisth=nai �[ “that you may be able to resist” ]��e)n t$= h(me/r# �[ “in the day” ]��t$= ponhr#= �[ “of evil” ]��kai\ a(/panta �[ “and all things” ]��katergasa/menoi �[ “having accomplished” ]��sth=nai. �[ “to stand” ]��

6:13  Wherefore [ “for this reason” just stated in 6:12 ] take unto you [ “take unto you” is “take up” and means to equip yourself ] the whole [ the complete compliment; fully equip ] armour [ spiritual military equipment ] of [ both belonging to and from the source of ] God [ the Father as the author of the plan ], that ye [ Church Age believers ] may be able to withstand [ “resist” ] in the evil day [ that period of time from the day of Petecost 30 A.D. until the rapture of the church ], and having done [ “accomplished” ] all [ “all things” ], to stand [ stand firm against the devil ].  (KJV)



(t) for this reason take up the full armor of God, that you may be able to resist in the day of evil and and to stand having accomplished all things.



6:13  Wherefore take unto you the whole armour of God, that ye may be able to withstand in the evil day, and having done all, to stand.  (KJV)



6:13 Tungod niini, kuhaon ninyo ang bug-os nga hinagiban sa Dios, aron kamo maksukol sulod sa adlaw nga dautan, ug kamo sa nabuhat ang tanan, makatin dog kamo.  (KJV)



6:13  So take up God's armor now!  Then when the evil day comes, you will be able to resist the enemy's attacks, and after fighting to the end, you will still hold your ground.  (GN)



6:13  Busa isul-ob ang tibuok armadura sa Dios!  Ug inig-abot unya sa daotang adlaw, makasukol kamo sa inyong kaaway sa walay paglunga hangtod sa kataposan.  (GN)



6:13  Therefore put on the full armor of God, so that when the day of evil comes, you may be able to stand your ground, and after you have done everything, to stand.   (NIV)



6:13  Tungod, niini, dad-a ninyo ang tibuok hinagiban sa Dios aron makasukol kamo inig-abut na sa adlaw sa kalisdanan, ug makapugong kamo sa inyong baruganan tapus sa inyong tanang pakigbisug.  (NIV)



6:13  Busa isul-ob ninyo ang tibuok hinagiban sa Dios, aron nga sa diha nga moabot ang adlaw sa daotan, makahimo kamo pagbarog sa inyong gibarogan ug tapos makahimo kamo sa tanan, sa pagbarog.  (NCV)



6:13  Therefore, take up the full armor of God, that you may be able to resist in the evil day, and having done everything, to stand firm.   (NAS)



<< EP 6:13 >>

DIA prep. taking Acc.  DIA

TOUTO pron. DEmonstrative Neut. Sing. Acc.  OUTOS

ANALABETE verb 2nd pers. Plur. Aor. Act. iMperat. (command) ANALAMBANW

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

PANOPLIAN noun Fem. Sing. Acc.  PANOPLIA

TOU art. Masc. Sing. Gen.  

QEOU noun Masc. Sing. Gen.  QEOS

,,,,,,

INA conj. Subordinating indeFinite INA

DUNJQJTE verb 2nd pers. Plur. Aor. Pass. Subj.  DUNAMAI

ANTISTJNAI verb Aor. Act. iNfin.  ANQISTJMI

EN prep. taking Dat.  EN

TJ art. Fem. Sing. Dat.  

JMERA noun Fem. Sing. Dat.  JMERA

TJ art. Fem. Sing. Dat.  

PONJRA adj. Fem. Sing. Dat.  positive or no degree  PONJROS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

APANTA adj. Neut. Plur. Acc.  positive or no degree  APAS

KATERGASAMENOI verb Aor. Mid. Part. Masc. Plur. Nom.  KATERGAZOMAI

STJNAI verb Aor. Act. iNfin.  ISTJMI

..........

�6:14 sth=te ou)=n perizwsa/menoi th\n o)sfu\n u(mw=n e)n a)lhqei/#, kai\ e)ndusa/menoi to\n qw/raka th=j dikaiosu/nhj, 



sth=te ou)=n �[ “stand therefore,” ]��perizwsa/menoi �[ “having girded” ]��th\n o)sfu\n u(mw=n �[ “your loins” ]��e)n a)lhqei/#, �[ “with truth,” ]��kai\ e)ndusa/menoi �[ “and having put on” ]��to\n qw/raka �[ “the breastplate” ]��th=j dikaiosu/nhj, �[ “of righteousness,” ]��

6:14  Stand [ stand firm against the devil; the means by which the Church Age believer stands firm follows ] therefore, having your loins girt about [ “having your loins girt about” is “having girded {a belt around the waist to which all the articles of military equipment are attached} your loins {waist} ] with truth [ the Laws of Divine Establishment, the Gospel, the Royal Family Honor Code ], and having on [ conveys the idea of getting dressed as in putting on clothes ] the breastplate [ defensive equipment ] of righteousness [ experiential righteousness; that form of righteousness produced by yielding to the Holy Spirit Who produces the life of Christ in the believer ];  (KJV)



(t) stand, therefore, having girded your loins with truth, and having put on the breastplate of righteousness,



6:14  Stand therefore, having your loins girt about with truth, and having on the breastplate of righteousness;  (KJV)



6:14 Busa manidog kamo, nga binaksan ang inyong mga hawak sa kamatuoran, ug sinul-oban sa kotamaya sa pagkamataring,  (KJV)



6:14  So stand ready:  have truth for a belt tight around your waist; put on righteousness for your breastplate,  (GN)



6:14  Busa pangandam kamo:  gamita ang kamatuoran ingon nga bakos, ang pagkamatarong ingon nga salipod sa inyong dughan,  (GN)



6:14  Stand firm then, with the belt of truth buckled around your waist, with the breastplate of righteousness in place,   (NIV)



6:14  Busa, pugngi gayud ninyo ang inyong ginabarugan sa mabinaksan ang inyong mga hawak sa kamatuoran ug sa masul-oban kamo sa kotamaya nga mao ang pagkamatarung,  (NIV)



6:14  Busa pagbarog kamo nga malig-on ibugkos sa inyong hawak ang bakos sa kamatuoran, ibutang sa dughan ang panalipod sa pagkamatarong.  (NCV)

your loins with truth, and having put on the breastplate of righteousness,   (NAS) 

6:14  Stand firm therefore, having girded



<< EP 6:14 >>

STJTE verb 2nd pers. Plur. Aor. Act. iMperat. (command) ISTJMI

OUN conj. Coordinating inferential OUN

PERIZWSAMENOI verb Aor. Mid. Part. Masc. Plur. Nom.  PERIZWNNUMI

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

OSFUN noun Fem. Sing. Acc.  OSFUS

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen.  UMEIS

EN prep. taking Dat.  EN

ALJQEIA noun Fem. Sing. Dat.  ALJQEIA

KAI conj. Coordinating copulative KAI

ENDUSAMENOI verb Aor. Mid. Part. Masc. Plur. Nom.  ENDUW

TON art. Masc. Sing. Acc.  

QWRAKA noun Masc. Sing. Acc.  QWRAX

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

DIKAIOSUNJS noun Fem. Sing. Gen.  DIKAIOSUNJ

,,,,,,

�6:15 kai\ u(podhsa/menoi tou\j po/daj e)n e(toimasi/# tou= eu)aggeli/ou th=j ei)rh/nhj, 



kai\ u(podhsa/menoi tou\j po/daj�[ “and having shod the feet” ]��e)n e(toimasi/# �[ “with a foundation” ]��tou= eu)aggeli/ou �[ “of the gospel” ]��th=j ei)rh/nhj, �[ “of the peace,” ]��

6:15  And your [ Church Age believer ] feet [ that part of the human anatomy that stabilixes the rest of the body when firmly planted upon the ground ] shod [ equipped with shoes; Roman soldiers wore special sandals, the soles of which were thickly studded with nails to give him firm footing in case of an attack ] with the preparation [ “with the preparation” is literally, “with a foundation” ] of the gospel [ good news ] of peace [ it is this peace that the believer carries with him; this peace is tranquility of heart ];  (KJV)



(t) and having shod the feet with a foundation of the gospel of peace,



6:15  And your feet shod with the preparation of the gospel of peace;  (KJV)



6:15 Ug sa nasul-oban ang inyong mga til sa mga pagtagana sa Maayong Balita sa pakigdail:  (KJV)



6:15  And the readiness to announce the Good News of peace as shoes for your feet.  (GN)



6:15  ug ang kadasig sa pagsangyaw sa Maayong Balita sa kalinaw ingon nga iyong sapatos.  (GN)



6:15  and with your feet fitted with the readiness that comes from the gospel of peace.   (NIV)



6:15  ug sa masinapinan ang inyong mga tiil sa pangandam sa Maayong Balita sa kadaitan;  (NIV)



6:15  Ug sul-obi ang inyong mga tiil sa pagkaandam nga nagagikan sa ebanghelyo sa pakigdait.  (NCV)



6:15  and having shod your feet with the preparation of the gospel of peace;   (NAS)



<< EP 6:15 >>

KAI conj. Coordinating copulative KAI

UPODJSAMENOI verb Aor. Mid. Part. Masc. Plur. Nom.  UPODEW

TOUS art. Masc. Plur. Acc.  

PODAS noun Masc. Plur. Acc.  POUS

EN prep. taking Dat.  EN

ETOIMASIA noun Fem. Sing. Dat.  ETOIMASIA

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

EUAGGELIOU noun Neut. Sing. Gen.  EUAGGELION

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

EIRJNJS noun Fem. Sing. Gen.  EIRJNJ

,,,,,,

�6:16 e)n pa=sin a)nalabo/ntej to\n qureo\n th=j pi/stewj, e)n %(= dunh/sesqe pa/nta ta\ be/lh tou= ponhrou= [ta\] pepurwme/na sbe/sai: 



e)n pa=sin�[ “in addition to all” ]��a)nalabo/ntej�[ “taking up” ]��to\n qureo\n �[ “the shield” ]��th=j pi/stewj, �[ “of the faith” ]��e)n %(= �[ “with which” ]��dunh/sesqe �[ “you will be able” ]��pa/nta ta\ be/lh �[ “all the arrows” ]��tou= ponhrou= �[ “of the evil {one}” ]��ta\]pepurwme/na �[ “the flaming” ]��sbe/sai: �[ “to extinguish;” ]��

6:16  Above all [ the thought here is “in addition to all” the equipment just mentioned ], taking [ equiping yourself with ] the shield [ a reference to another piece of defensive equipment; this word designated the shield of the heavy infantry, a large, oblong shield, four feet, by two feet, by six inches, sometimes curved on the inner side ] of faith [ the application of truth to life’s situations; the Christian shield; sometimes referred to as faith-rest ], wherewith [ “with which” ] ye [ Church Age believers ] shall [ “will” ] be able to quench [ “extinguish” ] all the fiery darts [ refers to arrows dipped in a flammable material and set on fire before being discharged; these represent the temptations with which Satan attacks Church Age believers ] of the wicked [ “wicked one” referring to Satan ].  (KJV)



(t) in addition to all, take up the shield of faith with which you will be able to extinguish all the flaming arrows of the evil {one};



6:16  Above all, taking the shield of faith, wherewith ye shall be able to quench all the fiery darts of the wicked.  (KJV)



6:16 Dugang sa tanan, sa nakakuha sa kalasag sa pagtoo, nga sa makabaton kamo niini, arang ninyo mapalong ang tanan nga mga udyong nga kalayo sa dautan.]  (KJV)



6:16  At all times carry faith as a shield; with it you will be able to put out all the burning arrows shot by the Evil One.  (GN)



6:16  Bitbita kanunay ang inyong pagtuo sama sa taming, kay pinaagi niini makapalong kamo sa tanang, nagsiga nga mga udyong nga ipana kaninyo sa Yawa.  (GN)



6:16  In addition to all this, take up the shield of faith, with which you can extinguish all the flaming arrows of the evil one.   (NIV)



6:16  ug dugang sa tanan, dad-a ninyo ang kalasag nga mao ang pagtoo, nga pinaagi niini arang kamo makapalong sa tanang mga nagadilaab nga udyong sa dautan.  (NIV)



6:16  Dugang pa niining tanan, dad-a ang taming sa pagtuo, nga pinaagi niini makahimo kamo pagpalong sa nagsigang udyong sa yawa.  (NCV)



6:16  in addition to all, taking up the shield of faith with which you will be able to extinguish all the flaming missiles of the evil {one.}   (NAS)



<< EP 6:16 >>

EN prep. taking Dat.  EN

PASIN adj. Neut. Plur. Dat.  positive or no degree  PAS

ANALABONTES verb Aor. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  ANALAMBANW

TON art. Masc. Sing. Acc.  

QUREON noun Masc. Sing. Acc.  QUREOS

TJS art. Fem. Sing. Gen.  

PISTEWS noun Fem. Sing. Gen.  PISTIS

,,,,,,

EN prep. taking Dat.  EN

W pron. Relative   Masc. Sing. Dat.  OS

DUNJSESQE verb 2nd pers. Plur. Fut. Mid. Indic.  DUNAMAI

PANTA adj. Neut. Plur. Acc.  positive or no degree  PAS

TA art. Neut. Plur. Acc.  

BELJ noun Neut. Plur. Acc.  BELOS

TOU art. Masc. Sing. Gen.  

PONJROU adj. Masc. Sing. Gen.  positive or no degree  PONJROS

TA art. Neut. Plur. Acc.  

PEPURWMENA verb peRf. Pass. Part. Neut. Plur. Acc.  PUROW

SBESAI verb Aor. Act. iNfin.  SBENNUMI

::::::::::

�6:17 kai\ th\n perikefalai/an tou= swthri/ou de/casqe, kai\ th\n ma/xairan tou= pneu/matoj, o(/ e)stin r(h=ma qeou=, 



kai\ th\n perikefalai/an �[ “and the helmet” ]��tou= swthri/ou �[ “of salvation” ]��de/casqe, �[ “take,” ]��kai\ th\n ma/xairan �[ “and the sword” ]��tou= pneu/matoj, �[ “of the Spirit,” ]��o(/ e)stin �[ “which is” ]��r(h=ma �[ “word” ]��qeou=, �[ “of God” ]��

6:17  And take the helmet [ defensive equipment ] of salvation [ God the Father provides salvation from the penalty of sin, the power of sin and the presence of sin; here, this is salvationfrom the power of sin in the daily life of the believer ], and the sword [ Greek:  maxaira, a sharp pointed, double edged swordwith which you could thrust and cut in all directions ] of the Spirit [ the 3rd Person of the Godhead ], which is the word [ Greek: r(h=ma, this does not refer to the whole Bible; this refers to the specific truth that the Holy Spirit brings to our rememberance for use in our time of need, a prerequisite being that the truth has already been stored in our heart ] of God [ the Father, the Author of the plan ]:  (KJV)



(t) and take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the Word of God,



6:17 Ug dawata ninyo ang salokot sa kaluwasan, ug ang espada sa Espiritu, nga mao ang pulong sa Dios;  (KJV)



6:17  And accept salvation for a helmet, and the word of God as the sword that the Spirit gives you.  (GN)



6:17  Ug ikalo ninyo ang kaluwasan ingon nga panalipod sa ulo ug gamita ang pulong sa Dios sama sa espada nga gihatag kaninyo sa Espiritu.  (GN)



6:17  Take the helmet of salvation and the sword of the Spirit, which is the word of God.   (NIV)



6:17  Ug dawata ninyo ang salukot nga mao ang kaluwasan, ug ang espada nga mao ang Espiritu, nga mao ang pulong sa Dios.  (NIV)



6:17  Isul-ob ninyo ang kalo sa kaluwasan ug ang espada sa Espiritu nga mao ang pulong sa Dios.  (NCV)



6:17  And take the helmet of salvation, and the sword of the Spirit, which is the word of God.   (NAS)



<< EP 6:17 >>

KAI conj. Coordinating copulative KAI

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

PERIKEFALAIAN noun Fem. Sing. Acc.  PERIKEFALAIA

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

SWTJRIOU noun Neut. Sing. Gen.  SWTJRION

DEXASQE verb 2nd pers. Plur. Aor. Mid. iMperat. (command) DECOMAI

KAI conj. Coordinating copulative KAI

TJN art. Fem. Sing. Acc.  

MACAIRAN noun Fem. Sing. Acc.  MACAIRA

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

PNEUMATOS noun Neut. Sing. Gen.  PNEUMA

,,,,,,

O pron. Relative   Neut. Sing. Nom.  OS

ESTIN verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  EIMI

RJMA noun Neut. Sing. Nom.  RJMA

QEOU noun Masc. Sing. Gen.  QEOS

�6:18 dia\ pa/shj proseuxh=j kai\ deh/sewj proseuxo/menoi e)n panti\ kair%= e)n pneu/mati, kai\ ei)j au)to\ a)grupnou=ntej e)n pa/s$ proskarterh/sei kai\ deh/sei peri\ pa/ntwn tw=n a(gi/wn, 



dia\ pa/shj proseuxh=j �[ “with every prayer” ]��kai\ deh/sewj �[ “and petition” ]��proseuxo/menoi �[ “praying” ]��e)n panti\ kair%= �[ “at all times” ]��e)n pneu/mati, �[ “through, with the help of Spirit” ]��kai\ ei)j au)to\ a)grupnou=ntej �[ “and unto this watching” ]��e)n pa/s$ proskarterh/sei �[ “with all perseverance” ]��kai\ deh/sei �[ “and supplication” ]��peri\ pa/ntwn tw=n a(gi/wn, �[ “for all the saints,” ]��

6:18  Praying [ prayer as a function ] always [ “at all times,” on every occasion ] with every prayer [ prayer in general ] and supplication [ “petition;” specific prayer ] in [ “with the help of,” through ] the [[ Holy ]] Spirit [ the 3rd Person of the Godhead ], and watching [ literally, “and unto this watching” which means “maintaining a constant alertness” to pray ] thereunto [ unto prayer ] with all perseverance [ constant attention given to prayer, unremitting care given to prayer ] and supplication [ specific prayer ] for all [ every ] saints [ Church Age believer ];  (KJV)



(t) Praying with every prayer and petition on every occasion with the help of the Spirit, and unto this maintaining a constant alertness with all perseverance and supplication for all the saints,



6:18  Praying always with all prayer and supplication in the Spirit, and watching thereunto with all perseverance and supplication for all saints;  (KJV)



6:18 Uban ang bug-os nga pag-ampo ug pagpangamuyo sa tanang panahon diha sa Espiritu, ug managtukaw sa bug-os nga pagpadayon ug pagpakilooy alang sa tanaag mga balaan,  (KJV)



6:18  Do all this is prayer, asking for God's help.  Pray on every occasion, as the Spirit leads. For this reason keep alert and never give up; pray always for all God's people.  (GN)



6:18  Buhata kining tanan diha sa pag-ampo, ug pangayo kamo kanunay pinaagi sa Espiritu.  Tungod niini pagbantay kamo ug ayaw gayod paglunga; pag-ampo kanunay alang sa tibuok katawhan sa Dios.  (GN)



6:18  And pray in the Spirit on all occasions with all kinds of prayers and requests. With this in mind, be alert and always keep on praying for all the saints.   (NIV)



6:18  Pag-ampo kamo sa tanang panahon pinaagi sa Espiritu sa tanang pag-ampo ug pagpangamuyo.  Alang sa maong kalab-uton, kinahanglan magtukaw kamo uban sa bug-os nga pagkamapadayonon, ug pangamuyo kamo alang sa tanang mga balaan,  (NIV)



6:18  Ug pag-ampo diha sa Espiritu sa tanang panahon uban sa tanang matang sa mga pagampo ug mga hangyo.  Uban niining panghunahuna, pag-abtik kamo ug pag-ampo sa kanunay alang sa tanang mga balaan.  (NCV)



6:18  With all prayer and petition pray at all times in the Spirit, and with this in view, be on the alert with all perseverance and petition for all the saints,   (NAS)



<< EP 6:18 >>

DIA prep. taking Gen.  DIA

PASJS adj. Fem. Sing. Gen.  positive or no degree  PAS

PROSEUCJS noun Fem. Sing. Gen.  PROSEUCJ

KAI conj. Coordinating copulative KAI

DEJSEWS noun Fem. Sing. Gen.  DEJSIS

PROSEUCOMENOI verb Pres. Mid. Part. Masc. Plur. Nom.  PROSEUCOMAI

EN prep. taking Dat.  EN

PANTI adj. Masc. Sing. Dat.  positive or no degree  PAS

KAIRW noun Masc. Sing. Dat.  KAIROS

EN prep. taking Dat.  EN

PNEUMATI noun Neut. Sing. Dat.  PNEUMA

,,,,,,

KAI conj. Coordinating copulative KAI

EIS prep. taking Acc.  EIS

AUTO pron. Personal 3rd person Neut. Sing. Acc.  AUTOS

AGRUPNOUNTES verb Pres. Act. Part. Masc. Plur. Nom.  AGRUPNEW

EN prep. taking Dat.  EN

PASJ adj. Fem. Sing. Dat.  positive or no degree  PAS

PROSKARTERJSEI noun Fem. Sing. Dat.  PROSKARTERJSIS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

DEJSEI noun Fem. Sing. Dat.  DEJSIS

PERI prep. taking Gen.  PERI

PANTWN adj. Masc. Plur. Gen.  positive or no degree  PAS

TWN art. Masc. Plur. Gen.  

AGIWN adj. Masc. Plur. Gen.  positive or no degree  AGIOS

�6:19 kai\ u(pe\r e)mou=, i(/na moi doq$= lo/goj e)n a)noi/cei tou= sto/mato/j mou, e)n parrhsi/# gnwri/sai to\ musth/rion tou= eu)aggeli/ou 



kai\ u(pe\r e)mou=, �[ “and on behalf of me,” ]��i(/na moi doq$= �[ “that to me might be given” ]��lo/goj �[ “a word” ]��e)n a)noi/cei �[ “in opening” ]��tou= sto/mato/j mou, �[ “my mouth” ]��e)n parrhsi/# �[ “with boldness” ]��gnwri/sai �[ “to make known” ]��to\ musth/rion �[ “the mystery” ]��tou= eu)aggeli/ou �[ “of the gospel” ]��

6:19  And for [ “for” means on behalf of; Paul is requesting that the recipients of this letter include him in their prayers ] me [ Paul ], that utterance [ “a word” from God ] may [ “might” ] be given unto me [ Paul ], that I [ Paul ] may [“ might” ] open my [ Paul’s ] mouth [ “open my mouth” means to preach, to teach ] boldly [ “with boldness,” fearlessly, and with confident freedom ], to make known [ so that others may understand ] the mystery [ truth hidden from unbelievers:  2 Corinthians 4:3 ] of the gospel [ the good news regarding the death, burial, and resurrection of Jesus Christ ]KJV)



(t) and for me, that a word might be given to me in opening my mouth, to make known with boldness the mystery of the gospel



6:19  And for me, that utterance may be given unto me, that I may open my mouth boldly, to make known the mystery of the gospel,  (KJV)



6:19 Ug alang kanako, aron ikahatag kanako ang paglitok pinaagi sa pagbuka sa akong baba sa pagpaila nga walay kahadlok sa tinago sa Maayong Balit;  (KJV)



6:19  And pray also for me, that God will give me a message, when I am ready to speak, that I may speak boldly and make known the gospel's secret.  (GN)



6:19  Ug pag-ampo usab kamo alang kanako, aron ang Dios maghatag kanakog mensahe sa akong pagwali, ug aron magsulti ako sa walay kukahadlok sa tinago sa ebanghelyo.  (GN)



6:19  Pray also for me, that whenever I open my mouth, words may be given me so that I will fearlessly make known the mystery of the gospel,   (NIV)



6:19  ug alang kanako usab aron nga unta ikahatag kanako ang igsusulti sa diha nga magabuka ako sa akong baba uban sa kaisug, aron sa pagpaila sa tinago sa Maayong Balita,  (NIV)



6:19  Pag-ampo usab kamo alang kanako, nga sa diha         nga moabli ako sa akong baba, nga hatagan unta ako sa mga pulong aron nga sa walay kukahadlok makahimo ako sa pagpadayag sa tinago sa ebanghelyo,  (NCV)



6:19  and {pray} on my behalf, that utterance may be given to me in the opening of my mouth, to make known with boldness the mystery of the gospel,   (NAS)-



<< EP 6:19 >>

KAI conj. Coordinating copulative KAI

UPER prep. taking Gen.  UPER

EMOU pron. Personal 1st person Sing. Gen.  EGW

,,,,,,

INA conj. Subordinating Nominal INA

MOI pron. Personal 1st person Sing. Dat.  EGW

DOQJ verb 3rd pers. Sing. Aor. Pass. Subj.  DIDWMI

LOGOS noun Masc. Sing. Nom.  LOGOS

EN prep. taking Dat.  EN

ANOIXEI noun Fem. Sing. Dat.  ANOIXIS

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

STOMATOS noun Neut. Sing. Gen.  STOMA

MOU pron. Personal 1st person Sing. Gen.  EGW

,,,,,,

EN prep. taking Dat.  EN

PARRJSIA noun Fem. Sing. Dat.  PARRJSIA

GNWRISAI verb Aor. Act. iNfin.  GNWRIZW

TO art. Neut. Sing. Acc.  

MUSTJRION noun Neut. Sing. Acc.  MUSTJRION

TOU art. Neut. Sing. Gen.  

EUAGGELIOU noun Neut. Sing. Gen.  EUAGGELION

,,,,,,



�6:20 u(pe\r ou(= presbeu/w e)n a(lu/sei, i(/na e)n au)t%= parrhsia/swmai w(j dei= me lalh=sai. 



u(pe\r ou(= presbeu/w �[ “for which I am an ambassador” ]��e)n a(lu/sei, �[ “in a chain” ]��i(/na e)n au)t%= �[ “that in it” ]��parrhsia/swmai �[ “I may speak boldly” ]��w(j �[ “as” ]��dei= �[ “it is necessary” ]��me�[ “me” ]��lalh=sai. �[ “me to speak.” ]��

6:20  for which [ proclaiming the gospel ] I [ Paul ] am an ambassador [ one who represents God before his/her fellowman ] in bonds [ “bonds” is “a chain;” another way of saying Paul was under house arrest ]: that therein [ in Paul’s chain; while under house arrest ] I [ Paul] may speak [ refers to proclaiming the gospel ] boldly [ means fearless, and confident freedom ], as I [ Paul ] ought [ “I ought” is “it is necessary,” it is proper, it is inevitable ] to speak [ proclaim the gospel ].  (KJV)



(t)  for which I am an ambassador in a chain, that in it I may speak boldly as it behooves me to speak.



6:20  For which I am an ambassador in bonds: that therein I may speak boldly, as I ought to speak.  (KJV)



6:20  for which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it fearlessly, as I should.   (KJV)



6:20 Nga tungod niini ako mao ang sinugo sa Ginoo nga ginapus sa mga talikala, aron sko makasulti nga walay kahadsok, ingon sa kinahanglan long isulti.  (KJV)



6:20  For the sake of this gospel I am an ambassador, though now I am in prison.  Pray, therefore, that I may be bold in speaking of it, as I should.  (GN)



6:20  Tungod niining maong ebanghelyo nahimo akong embahador bisan ania ako karon sa karsel.  Busa pag-ampo kamo nga magmaisog ako sa pagwali niini kay kini gikinahanglan gayod.  (GN)



6:20  for which I am an ambassador in chains. Pray that I may declare it fearlessly, as I should.   (NIV)



6:20  nga alang niini ako nahimong usa ka tinugyanan nga tinalikalaan; aron igapahayag ko unta kini uban sa kaisug, sa paagi nga kinahanglan igasulti ko kini.  (NIV)



6:20  nga tungod niini ako usa ka tinugyanan nga kinadenahan. Pag-ampo nga ikapadayag ko kini sa walay kukahadlok, sumala sa angay kong buhaton.  (NCV)



6:20  for which I am an ambassador in chains; that in {proclaiming} it I may speak boldly, as I ought to speak.   (NAS)



<< EP 6:20 >>

UPER prep. taking Gen.  UPER

OU pron. Relative   Neut. Sing. Gen.  OS

PRESBEUW verb 1st pers. Sing. Pres. Act. Indic.  PRESBEUW

EN prep. taking Dat.  EN

ALUSEI noun Fem. Sing. Dat.  ALUSIS

,,,,,,

INA conj. Subordinating Nominal INA

EN prep. taking Dat.  EN

AUTW pron. Personal 3rd person Neut. Sing. Dat.  AUTOS

PARRJSIASWMAI verb 1st pers. Sing. Aor. Mid. Subj.  PARRJSIAZOMAI

WS conj. Subordinating comParative WS

DEI verb 3rd pers. Sing. Pres. Act. Indic.  DEI

ME pron. Personal 1st person Sing. Acc.  EGW

LALJSAI verb Aor. Act. iNfin.  LALEW

..........

�6:21  (/Ina de\ ei)dh=te kai\ u(mei=j ta\ kat' e)me/, ti/ pra/ssw, pa/nta gnwri/sei u(mi=n Tuxiko\j o( a)gaphto\j a)delfo\j kai\ pisto\j dia/konoj e)n kuri/%, 



 (/Ina de\ ei)dh=te �[ “but that you may know” ]��kai\ u(mei=j �[ “also you” ]��ta\ kat'e)me/, �[ “the things concerning me,” ]��ti/ pra/ssw, �[ “what I am doing,” ]��pa/nta gnwri/sei u(mi=n �[ “all things will make known to you ” ]��Tuxiko\j o( a)gaphto\j a)delfo\j �[ “Tychicus, the beloved brother” ]��kai\ pisto\j dia/konoj �[ “and faithful servant” ]��e)n kuri/%, �[ “in {the} Lord,” ]��

6:21  But that ye [ “you” plural, the recipents of this letter ] also may know my affairs [ “my affairs” is “the things concerning me,” that is, Paul’s circumstances ], and how I do [ “how I do” is literally, “what I (Paul) am doing” ], Tychicus, a beloved [ the object of Paul’s love ] brother [ meaning a born-again believer, a member of God’s family ] and faithful minister [ servant of God ] in the Lord [ “in the Lord” is a technical phrase for positional truth; union with Christ ], [[ Tychicus ]] shall make known [ help to know about, understand ] to you [ the recipients of this letter ] all things [ “all things” means all of the circumstances surrounding and associated with Paul’s house arrest and how those circumstances have effected his daily ministry. ]:  (KJV)



(t)  but that you also may know the things concerning me, what I am doing, Tychicus, the beloved brother, and faithful servant in the Lord, will make known to you,



6:21 Apan, aron manghibalo usab kamo sa akong kahimtang kong unsa ang pagpaagi ko, igapahibalo kaninyo and tanang mga butang ni Tychico, hinigugma nga igsoon ug matinumanon nga ministro sa Ginoo:  (KJV)



6:21  Tychicus, our dear brother and faithful servant in the Lord's work, will give you all the news about me, so that you may know how I am getting along.  (GN)



6:21  Si Tiquico, ang among minahal nga igsoon ug buotang sulugoon sa buluhaton sa Ginoo, maoy magbalita kaninyo bahin kanako aron masayod kamo sa akong kahimtang.  (GN)



6:21  Tychicus, the dear brother and faithful servant in the Lord, will tell you everything, so that you also may know how I am and what I am doing.   (NIV)



6:21  Ug aron kamo usab mahibalo sa akong kahimtang, ug kon unsa ang ginabuhat ko, si Tiquico, ang hinigugmang igsoon ug kasaligan nga sulogoon sa Ginoo, magabalita kaninyo sa tanan.  (NIV)



6:21  Si Tiquico, ang minahal nga igsuon ug buotan nga sulugoon diha sa Ginoo, mosugilon kaninyo sa tanan, aron kamo masayod kon naunsa na ako ug unsay akong gibuhat.  (NCV)



6:21  But that you also may know about my circumstances, how I am doing, Tychicus, the beloved brother and faithful minister in the Lord, will make everything known to you.   (NAS)



<< EP 6:21 >>

INA conj. Subordinating indeFinite INA

DE conj. Coordinating continuative DE

EIDJTE verb 2nd pers. Plur. peRf. Act. Subj.  OIDA

KAI adv. positive or no degree  KAI

UMEIS pron. Personal 2nd person Plur. Nom.  UMEIS

TA art. Neut. Plur. Acc.  

KAT prep. taking Acc.  KATA

EME pron. Personal 1st person Sing. Acc.  EGW

,,,,,,

TI pron. Indefinite  InterroGative Neut. Sing. Acc.  TIS

PRASSW verb 1st pers. Sing. Pres. Act. Indic.  PRASSW

,,,,,,

PANTA adj. Neut. Plur. Acc.  positive or no degree  PAS

GNWRISEI verb 3rd pers. Sing. Fut. Act. Indic.  GNWRIZW

UMIN pron. Personal 2nd person Plur. Dat.  UMEIS

TUCIKOS noun Masc. Sing. Nom.  TUCIKOS

O art. Masc. Sing. Nom.  

AGAPJTOS adj. Masc. Sing. Nom.  positive or no degree  AGAPJTOS

ADELFOS noun Masc. Sing. Nom.  ADELFOS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

PISTOS adj. Masc. Sing. Nom.  positive or no degree  PISTOS

DIAKONOS noun Masc. Sing. Nom.  DIAKONOS

EN prep. taking Dat.  EN

KURIW noun Masc. Sing. Dat.  KURIOS

,,,,,,

�6:22 o(\n e)/pemya pro\j u(ma=j ei)j au)to\ tou=to i(/na gnw=te ta\ peri\ h(mw=n kai\ parakale/s$ ta\j kardi/aj u(mw=n. 



o(\n e)/pemya �[ “whom I have sent” ]��pro\j u(ma=j �[ “to you” ]��ei)j au)to\ tou=to �[ “for this reason” ]��i(/na gnw=te �[ “so that you might know” ]��ta\ peri\ h(mw=n �[ “the things concerning us” ]��kai\ parakale/s$ �[ “and that he might comfort” ]��ta\j kardi/aj u(mw=n. �[ “your hearts” ]��

6:22  Whom [ refers to Tychicus ] I [ Paul, the author of this letter ] have sent unto [ “to” ] you [ the recipients of this letter ] for the same purpose [ the purpose stated in 6:21, “that you may know” ], that ye [ “you” plural, the recipients of this letter ] might know our [ Paul and the team with him ] affairs [ “our affairs” is “the things concerning us;” our circumstances ], and that he [ Tychicus ] might comfort [ bring mental anguish under control ] your [ the believers who were the recipients of this letter ] hearts [ the right lobe of the souls mentality; the location in your soul where you do your thinking ].  (KJV)



(t) 



6:22  Whom I have sent unto you for the same purpose, that ye might know our affairs, and that he might comfort your hearts.  (KJV)



6:22 Nga gisugo ko kaninyo niini usab nga tuyo, aron mahibaloan ninyo ang amoung kahimtang ug aron maglipay siya sa inyong mga kasingkasing.  (KJV)



6:22  That is way I am sending him to you -- to tell you how all of us are getting along, and so bring courage to your hearts.  (GN)



6:22  Busa gipadala ko siya kaninyo aron balitaan kamo niya mahitungod kanamong tanan diri ug sa ingon madasig kamo.  (GN)



6:22  I am sending him to you for this very purpose, that you may know how we are, and that he may encourage you.   (NIV)



6:22  Gipadala ko siya kaninyo alang niining maong tuyo aron masayud kamo sa among kahimtang ug aron siya makadasig sa inyong mga kasingkasing.  (NIV)



6:22  Gipadala ko siya nganha kaninyo alang gayod niining maong tuyo, nga masayod kamo kon naunsa na kami, aron makadasig kami kaninyo.  (NCV)



6:22  And I have sent him to you for this very purpose, so that you may know about us, and that he may comfort your hearts.   (NAS)

,,,,,,

<< EP 6:22 >>

ON pron. Relative   Masc. Sing. Acc.  OS

EPEMYA verb 1st pers. Sing. Aor. Act. Indic.  PEMPW

PROS prep. taking Acc.  PROS

UMAS pron. Personal 2nd person Plur. Acc.  UMEIS

EIS prep. taking Acc.  EIS

AUTO pron. Adjectival Intensive Neut. Sing. Acc.  AUTOS

TOUTO pron. DEmonstrative Neut. Sing. Acc.  OUTOS

,,,,,,

INA conj. Subordinating indeFinite INA

GNWTE verb 2nd pers. Plur. Aor. Act. Subj.  GINWSKW

TA art. Neut. Plur. Acc.  

PERI prep. taking Gen.  PERI

JMWN pron. Personal 1st person Plur. Gen.  JMEIS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

PARAKALESJ verb 3rd pers. Sing. Aor. Act. Subj.  PARAKALEW

TAS art. Fem. Plur. Acc.  

KARDIAS noun Fem. Plur. Acc.  KARDIA

UMWN pron. Personal 2nd person Plur. Gen.  UMEIS

..........

�6:23   Ei)rh/nh toi=j a)delfoi=j kai\ a)ga/ph meta\ pi/stewj a)po\ qeou= patro\j kai\ kuri/ou  )Ihsou= Xristou=. 



Ei)rh/nh �[ “Peace {be}” ]��toi=j a)delfoi=j �[ “to the brethren” ]��kai\ a)ga/ph �[ “and love” ]��meta\ pi/stewj �[ “with faith” ]��a)po\ qeou= patro\j�[ “from God the Father” ]��kai\ kuri/ou  )Ihsou= Xristou=. �[ “and Lord Jesus Christ.” ]��

6:23  [[ The following two verses are the closing salutation of this letter. 
]] 
 Peace 
[ 
this recognizes that calm
 should exist among born again believers 
] 
be 
[ 
DNE, but implied 
] 
to the brethren [ born again believers; members of the family of God ], and love [ Greek:  agaph
, unconditional love ] with 
[ associated with ] 
faith
 [ 
the capacity to trust
]
, from God 
[ 
the first Person of the Godhead 
] 
the Father [ 
the 
Author of the plan 
] and the Lord 
[ 
the second Person of the Godhead with emphasis on His deity 
] 
Jesus 
[ 
emphasizing His humanity 
] 
Christ
 [ 
emphasizing His deity 
]
.  (KJV)



(t) 
Peace {be} to
 the brethren
, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ.




6:23  Peace be to the brethren, and love wi
t
h
 
f
aith, from God the Father and the Lord Jesus Christ.  (KJV)



6:23 Ang pakigdait alang sa mga igsoon, ug ang gugma nga inubanan sa pagtoo, gikan sa Dios nga Amahan, ug sa Ginoong Jesucristo.  (KJV)



6:23  May God the Farther and the Lord Jesus Christ give peace and love to all the brothers, with faith.  (GN)



6:23  Ang Dios nga Amahan ug ang Ginoong Jesu-Cristo maghatag unta sa kalinaw ug gugma uban sa pagtuo ngadto sa tanang kaigsoonan.  (GN)



6:23  Peace to the brothers, and love with faith from God the Father and the Lord Jesus Christ.  (NIV)



6:23  Hinaut nga diha sa mga kaigsoonan maanaa unta kanila gikan sa Dios nga Amahan ug sa Ginoong Jesu-Cristo ang kalinaw ug gugma nga dinuyogan sa pagtoo.  (NIV)



6:23  Ang kalinaw ngadto sa mga kaigsuonan, ug gugma uban sa pagsalig gikan sa Dios nga Amahan ug kang Ginoong Jesu-Cristo.  (NCV)



6:23  Peace be to the brethren, and love with faith, from God the Father and the Lord Jesus Christ.  (NAS)



<< EP 6:23 >>

EIRJNJ noun Fem. Sing. Nom.  EIRJNJ

TOIS art. Masc. Plur. Dat.  

ADELFOIS noun Masc. Plur. Dat.  ADELFOS

KAI conj. Coordinating copulative KAI

AGAPJ noun Fem. Sing. Nom.  AGAPJ

META prep. taking Gen.  META

PISTEWS noun Fem. Sing. Gen.  PISTIS

APO prep. taking Gen.  APO

QEOU noun Masc. Sing. Gen.  QEOS

PATROS noun Masc. Sing. Gen.  PATJR

KAI conj. Coordinating copulative KAI

KURIOU noun Masc. Sing. Gen.  KURIOS

IJSOU noun Masc. Sing. Gen.  IJSOUS

CRISTOU noun Masc. Sing. Gen.  CRISTOS

..........

�6:24 h( xa/rij meta\ pa/ntwn tw=n a)gapw/ntwn to\n ku/rion h(mw=n )ihsou=n Xristo\n e)n a)fqarsi/#. 



h( xa/rij �[ “The grace {be}” ]��meta\ pa/ntwn tw=n a)gapw/ntwn �[ “with all who love” ]��to\n ku/rion h(mw=n �[ “our Lord” ]��ihsou=n Xristo\n �[ “Jesus Christ” ]��e)n a)fqarsi/#. �[ “in immortality.” ]��

6:24  Grace [ the title of God’s plan and Paul’s acknowledgement that God makes special provision for believers who love Jesus Christ ] be [ DNE, but implied ] with all [ every ] them [ Church Age believers ] that [ “who” ] love [ Greek:  agaph , unconditional love ] our [ Church Age believers ] Lord [ emphasizes His deity ] Jesus [ emphasizes His humanity ] Christ [ emphasizes His deity ] in sincerity [ “immortality,” referring either to those who love the Lord, and as such are now partakers of the future life, or to the Lord Himself, who reigns in immortal glory ].



(t) The grace 
{ 
be 
} with all who love our Lord Jesus Christ in immortality.




6:24  Grace be with all them that love our Lord Jesus Christ in sincerity. Amen.  (KJV)



6:24 Ang gracia anaa sa tanan nga mga, nahigugma sa atong ginoong Jesucristo, uban ang gugma nga walay pagkadunot.   (KJV)



6:24  May God's grace be with all those who love our Lord Jesus Christ with undying love.  (GN)



6:24  Ang grasya sa Dios maanaa unta sa tanan nga nahigugma sa atong Ginoong Jesu-Cristo sa gugma nga walay paglubad.  (GN)



6:24  Grace to all who love our Lord Jesus Christ with an undying love.  (NIV)



6:24  Hinaut nga ang grasya maanaa sa tanan nga mga nagahigugma sa atong Ginoong Jesu-Cristo sa gugma nga walay paglubad.  (NIV)



6:24  Ang grasya ngadto sa atong Ginoong Jesu-Cristo uban sa gugma nga walay paglubad.  (NCV)



6:24  Grace be with all them that love our Lord Jesus Christ with (a love) incorruptible.  (NAS)



<< EP 6:24 >>

J art. Fem. Sing. Nom.  

CARIS noun Fem. Sing. Nom.  CARIS

META prep. taking Gen.  META

PANTWN adj. Masc. Plur. Gen.  positive or no degree  PAS

TWN art. Masc. Plur. Gen.  

AGAPWNTWN verb Pres. Act. Part. Masc. Plur. Gen.  AGAPAW

TON art. Masc. Sing. Acc.  

KURION noun Masc. Sing. Acc.  KURIOS

JMWN pron. Personal 1st person Plur. Gen.  JMEIS

IJSOUN noun Masc. Sing. Acc.  IJSOUS

CRISTON noun Masc. Sing. Acc.  CRISTOS

EN prep. taking Dat.  EN

AFQARSIA noun Fem. Sing. Dat.  AFQARSIA

..........







Ephesians 6:1-24

� PAGE �
43
�



c:\ephesians\eph0624.doc

� PAGE �
43
�










